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ABSTRACT:   

After Second World War, when the distances between the East and the West 

began to reduce and the west paid attention to the eastern knowledge seriously. 

Especially European countries took interests in Islamic subjects and a new trend 

was generated which is known as Orientalism and the people who acquire the 

subjective knowledge are being called orientalists. In this connection the 

orientalists started shown keen interest in learning Islamic subjects and with that 

interest their object was not to spread the religion Islam but to negate and cancel 

the true picture of true religion Islam, fear of dominancy of Islam, spread of 

Christianity and multiple political nations. That is why the first thing they have 

targeted was the Holy Quran. While X-Prime minister William Evart Gladstone 

quoted 1882 ''Till the Quran exists, it is impossible for Europe to down the East'' 

.Since then the new era of publication and translations of Quran took place, in 

which era the treatise and conversion made in various languages differently in 

different countries which will be discussed in this research article along with the 

discussion of orientalists who took part in the compositionor translation. 
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 عظیم کے بعد مشرق 

گ

ن
 کے ررعے  مغرب مشرق ر  ملہ  آور تھے۔میڈی اچکے اور مغرب میں فاصلے خاصے سمٹدوسری ج

اریخ کے اس دور میں ر 

ت

د ی دی  رنے  واے ہوچکا تھا لیکن اس کے جارحانہ انداز میں ابھی وضعداری اور سنجیدگی کا عنصر غالن تھا ۔جن

 
 
وان ڑ

 صف  او  کو مغرب کا لاسیکل  دور ہا کےادب اور فنون لطیفہ نے دنیا کو نئے زاویے تعارف کرائے۔پچاس کی دہائی سے لیکر اسی کی دہائی 

ن مغرب نے موسیقی ،فلم سازی صحافت،تحقیق،تصنیف میں کما  عروج حاصل کیا ا
ن

ر دنیا کو اس کی تقلید ر  وجاسکتا ہے ۔یہ وہ دور ہے ج

امجبور

گ

رراقومیں کئی صدیوں سےکام کررہاہے یورپاہم شعبہ جوامریکہ اورساتھ ای  لیکن اسکےپڑاہوی

 

ش

ت

ست

کا  (Orientalism) ہ ا

ام سے جانتے ہیں ۔اس شعبے (Orientalists)مستشرقین جی ہاں یہ وہی شعبہ ہےجس سےمتعلق محققین کو ہمشعبہ ہے۔

گ

کے ی
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امل تھے۔اوائل میں یہ شعبہ مشرقیزیونیورسٹی کے ر وفیسرمیں 

 

و م ،وہاں کی ثقافت ،زینانیں سے لیکر تعلیم ی افتہ ی ادری بھی ش
عل

 اور ومموں 

 مختص رہا لیکن بعد میں اس کا دامن صرف اسلام اور مسلمانوں سےو اطوار سےکے عادات 

ت

 محدود  متعلق تحقیق ی

ت

متعلق تحقیقات ی

 عالم  اس ینات ر اتفاق ہےکہ ء کاعلمااس شعبے کی ابتداء کےینارےمیں عرب اورمغربی علماء میں اختلاف ہےلیکن جمہورہوگیا 

ت
ت

جس وق

ام سے بدحواسانہ

 

  عیسائیت کو بلاد ش

ت

ا پڑا اور اس نے مسلمانوں کو یورپ کے دروازوں ی

گ

ا ہوی  
 

ن میں ی ای ا تو مسلمانوں  انداز میں پ

ت

اپنے تعاق

 کا ای  مرہ آ آا اور اسلام سے متعلق آگاہی کی خواہش کے بطن سے اس علم نے جنم لیا ۔صلیبی جنگوں کے دور میں اسلام اور عیسائیت

 کیسا ہی کیوہوا ساا

گ

ن
ن دوہوں نہ ۔میدان ج

ن
۔صلیبی جاتی ہیںبھی رزم آراہواورفکرفت  ثقاہیں توانکیآتےسامنےوممیں آمنےلیکن ج

ن ر  پڑے وہ اس دور کی
 

رات عرب اسلامی ثقافت کے مغربی تہذی

 

۔اس طرح مغربی تصنیفات میں نمای ا ں ہیں جنگوں کے دور میں جو ات

رات مغربی ثقافت نے عرب ثقافت ر  چھوڑے وہ اس دور کی عرب 

 

اعری اور ادب میں نمای اں ہیںجو ات

 

 ۔ش

ردی  اسلام اور مغرب کے درمیان ہونے والی ابتدائی معرکہ آرائیوں میں جو شعور اجاگر ہوا وہ یہ تھا

گ
گ

کہ  مغرب کے ت

الہند سے لیکر غرب  مشرق میں مغرب کی سرمایہ دارانہ استعماری سوچ کے سامنے اگر کوئی واحد رکاوٹ ہے تو وہ اسلامی فکر ۔کیونکہ جای ان

ن 
 

 کوئی مشرقی ومم اور مذہ

ت

معاسی اور سیاسی نظام کا  کے وصف سے متصف نہیں تھا ۔ صرف دین اسلام ہی تھاجو معاشرتی ،‘‘ نظام’’ی

نی عاات کے میدانوں میں بھی اتصا 
لطت
پیدا کر رکھاتھا ۔انہی  حامل تھا یہ صرف عبادات کا مجموعہ نہیں تھا بلکہ اس نے طبیعات اور مابعد ا

ات

 

دش

گ

 گئے جہا ج

ے

رے تحقیقی ادارے اور یونیورسٹیوں کے ڈیپارٹمنٹ تشکیل دی 

 

رے تن

 

ں ر  می س ح پ ر  اسلامی فکر کی بنار  مغرب میں تن

 میں نقب لگانے کے کام زوروں سے شروع ہوئے۔

 :مستشرقین کے اہداف۔1

 :ہیں اہل علم نے مستشرقین کے بہت سے مقاصد بیان کیے ہیں ،جن میں سے چند مندرجہ ریل

ا۔1

گ

ر کو مسخ کری رراقی )Rudolf Rudi Pared()1901-1983(۔دین اسلام کی تعلیمات اور تصوت 

 

ش

ت

ست

کا کہنا ہے کہ معاصرا

ا ہے۔

گ

ااور مسلمانوں کو دین مسیحیت کی طرف راغب کری

گ

 کری

ت

ن
ای

 

دوجہد کا مقصد دین اسلام کو یناطل ی  جن

و م اسلامیہ کی طرف اس لیے (Middle Ages)روڈی ی ارٹ نے لکھا ہے کہ ازمنہ وسطی۔1
عل
ری تعداد 

 

 میں عیسائیوں کی ای  تن

 کے اف کی شخصیت کو مسخ کرسکے، کیونکہ اس کا رہن بن چکا صلى الله عليه وسلممتوجہ ہوئی کہ دین اسلام اور پیغمبر اسلام 

ت

 ک
 
حت
ی

تھا کہ جو دین بھی 

ہے اس میں کوئی خیر نہیں ہوسکتی۔

1

 

 :اسلام کے غلبے کا خوف۔1

 مغرب میں اسلام کے 

 

ش

ت

ست

ا بھی تحری  ا

گ

رراق کے اہم مقاصد میں سے پھیلاؤ کو روکنا اور عیسائی دنیا کو مسلمان ہونے سے بچای

ر اعظم رہنما ولیم گلاڈسٹن رطانوی وزت  رآن  1881 نےWilliam Ewart Gladstoneہے سابقہ تن

ت

 ق

ت

ن ی
ن

میں ہا تھا کہ ج
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رآن کی موجودگی یورپ  کیلئےموجود ہے ،یورپ 

ت

اممکن نہیں ہے،بلکہ ق

گ

ا  کیلئےمشرق کو مغلوب کری

گ

 امن میں محسوس کری

ت

اپنے آپ کو حال

 نہیں ہے

ت

۔درس

2

 

رویج۔3

ت

 :مسلمانوں میں عیسائیت کی ت

و م اسلامیاستاد عبد الرحمن میدانی کا کہنا ہے کہ یورپ کی اکثر یونیورسٹیو
عل
و م عربیہ کا تعلیمی نصاب ،منہج اور  ں میں 

عل
اور 

 رری
صی

گ

ی

ت

ت

ہیں۔(Evangelist) طریق تدریس طے کرنے واے متعصب مستشرقین اور

3

 

رمن مستشرق یوہن فک
ن
رراق محض کوئی می س تحری  نہیں) 1894-1974(Johan fuck)(ڑ

 

ش

ت

ست

 نے لکھا ہے کہ ا

رویج ہے۔ہے بلکہ اس کا مقصود اسلام کا رد اور 

ت

مسلمانوں میں عیسائیت کی ت

4

 

ن ۔4
 

 :اصلاحِ مذہ

ری تعداد مصلحین )890-1037(Avicenna)(مسلم مفکر ابن رشد

 

ر اہل مغرب میں ہی ای  تن

 

ر ات  کے فلسفے کے زت 

و م و فنون کی طرف توجہ دی ۔ایسے
عل
ن کی اصلاح کے لیے مسلمانوں کے 

 
مصلحین کو عموما مسیحی  کی پیدا ہوچکی تھی جنہوں نے اپنے مذہ

ا تھا ۔یہی وجہ ہے کہ مارٹن لوتھر

ت

دگی کی نظر سے نہیں دیکھا جای وغیرہ ر  اہل )Martin Luther)1483-1546 دنیا میں پسندی 

ا چاہتا ہے۔صلى الله عليه وسلم روم نے یہ تہمت لگائی کہ وہ مسیحی دین کو دین محمد 

گ

سے تبدیل کری

5

 

 :سیاسی مقاصد۔5

دورڈلین

 

رطانوی مستشرق ای  میں مصر واپس ̭ Edward William Lane )1801-1876 (1825معروف تن

ا اور  یین المعاصرۃ’’میں ای  کتاب   1831سا  یہاں قیام کیا ۔لندن واپسی ر  اس نے  10آی  ائع‘‘ اخلاق وعادات المصر

 

 ش

اکہ مغرب مشرق ر  ملہ  آور ہونے

ت

ائع ہوئیں ی

 

رمنی اور امریکہ سے ش
ن
 انگلینڈ ،ڑ

ت

سے پہلے اس کے  کروائی۔اس کتاب کی کئی ای  طباع

ینارے میں ممکنہ جانکاری حاصل کرسکے۔

6

 

  صلى الله عليه وسلمقین کا سن سے اہم ہدف رسو  الہمستشر کیلئےان اہداف کو حاصل کرنے  چنا چہ 

 

 
رآن کریم، احادی

ت

کی رات گرامی، ق

دا اسی ہدف کو حاصل کرنے  صلى الله عليه وسلمنبوی 

گ

رآن کریم کی طبا کیلئےاور اسلامی شریعت رہا۔ل

ت

راجم کا کام شروع کیا ۔انہوں نے ق

ت

 اور ت

ت

 ع

 

ت

رآن کریم کی طباع

ت

 :ق

á¹  م ۰۳۵۱ان اول طبعۃ للقرآن فی نصّہ العربی الکامل ھی تلک التی تّمت فی البندقیہ بتاریخ ان یکون سنۃ
لم یعثر لھا علی اثرٍ حتی الآن۔  7تقریبا ۔الا ان جمیع نسخ ھذہ الطبعۃ قد تمّ اتلافھا بأمرٍ من الکنیسۃ و

رجمہ

ت

رآن کریم کا سن سے پہلا مکمل نسخہ عربی نص کے ساتھ  :ت

ت

میں اٹلی کے شہر وینس میں طبع ہوا ۔ لیکن  1530ق

 اس کا پتہ نہیں چلارومن پوپ کے کہنے ر  اس نسخہ کو ضائع کر دی ا 

ت

 ۔گیااور آج ی
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د تفصیل  ری 

گ

رآن کریم کا سن سے پہلا نسخہ(YakubovychMykhaylo) اس کے ینارے میں م

ت

 نے بیان کی کہ ق

(Venice) دو اٹلی میں وجود میں آی ا جو صرف(vencain)ام

گ

دوجہد سے ہوا جن کا ی کا )Alenandio Paganini(جو کی جن

 

ت

اع

 

رآن کریم کی آزادانہ اش

ت

ورکے دمیں ہوئی یہ دونوں شخصیات اپنے 1538-1531والد تھا۔ یناپ بیٹے کی بے انتہا محنت کے بعد ق

ن جانےجاتےوفلاسفر

ت

 اورمضمون نگار تھے  اور)Philosophical)Theologicalتھے جومری

ت

اع

 

دوسرےمضامین کی اش

رآن کریم کا

ت

ا ہے کہ رومن پوکچھ صدیوں بعدق

ت

ا یہ جای

گ

ن ہوگیا ی ا کھوگیا مای

ے

 1981جلا دی ا گیا ۔کےحکم سے پیہ نسخہ کہیں غای

ری سے ای  کاپی شدہ نسخہ ملا جو)Angela Nowvo(میں جو اٹلی )Franciscan Frians of Isoladisea(کو لائبرت 

 سے رکھا گیا)Jonathan(قع ہے ۔میں وا

ت

 

گ

د تجارتی ن ای 

 

رآن کریم کا جو نسخہ ملا ہے ش

ت

 تھااور دوسرے علماء نے یہ تبادلہ خیا  کیا کہ جو ق

رآمدات کی جانی تھی ۔اس خصوصی نسخہ میں  کی رائے یہ تھی کہ یہ کاپی شدہ نسخہ سلطنت عثمانیہ صفحات تھے جس میں عربی 411میں تن

امل تھے  زینان کے علاوہ

 

د کی ‘‘ال اعرابی قرآن’’جیسے القرآن واعرابی جس کا مطلب ۔کچھ لاطینی عنوان بھی ش ردی 

ت

ہے۔اس ینات کی ت

 سے لکھا

ت

 

گ

 گیا تھا ۔ اس پورے نسخہ گئی ہے کہ اس نسخہ میں اسلام کے اف کوئی مواد نہیں ہے اور اس نسخہ کو مسلمانوں میں تقسیم کی ن

ر سورت کو اس طرح سے تقسیم
 
 نمبر موجود تھا   کیا گیاکہمیں ہ

ت

 
ر سورت کا آی

 
 ہ

ت

اع

 

امل تھی۔اور اس کی اش

 

  میں مسلمانوں کی کاو  بھی ش

ر  خوصوررت ینات یہ تھی کہ عربیلائینوں ر  مشتمل تھی اس نسخہ کی سن سے11صفحہ کے درمیان میں عربی  ر،زت    کےمامم اعراب،زتن

 میں دو اہم مسئلے یہ تھے کہ (Pahanini's edition)فی  نہیں تھی۔لیکن بدقسمتی سےوہ کااورپیش اورحرکات بہت دلفریف تھے

ری الفاظ کی ملاوٹ تھی،جیسےمیں ا(Text) اسکے

گ

 نگراں نے کافی  جگہوں۔(Surah Fatihah)نگرت 

ت

اع

 

 دوسرا مسئلہ یہ تھا کہ اش

اممکن تھا۔پڑسوائے عربی زینان کے ۔اسی وجہ سے اس نسخہ کے الفاظ کو اعراب کا صحیح استعما  نہیں کیا ر  

گ

ا ی

گ

ھنا  اور اس کی ادایگی  کری

8

  

ارپنیوس ثم  :1 طبعۃ ،مع ثلاث ترجمات لاتیننیۃ و شروح۔لیدن م بنصھا العربی‘‘سورۃ یوسف’’طبع توما 
 9۔۰۱۰۱ارپنیوس،

رجمہ:

ت

رجموں اور شروحا 1111 ت

ت

  س نے سورۃ یوسف کو عربی متن اورلاطینی زینان کے تین ت

گ

 
ت کے میں تھام ارپ

  س

گ

 
ائع کیاتھامس ارپ

 

  س سے ش

گ

 
 11ہالینڈ کا ای  مستشرق تھا ۔) Thomas Erpenius( )1548-1624(ساتھ مطبع ارپ

رمنی کتابوں اورمخطوطا ء کوگورکم میں پیدا ہوا ۔لیڈن یونیورسٹی سے تعلیم حاصل کی اور1584ستمبر 
ن
راس  ،ڑ

گ

ت کی لب  میں انگلینڈ، ق

 ای  میں لیڈن یونیورسٹی میں عربی کا سن سے پہلا استار مقرر ہوا۔پھر اس نے1113اور اٹلی کا سفر کیا ۔سفر کے بعد لیڈن واپس آی ا اور

ریل’’مطبع کی بنیاد رکھی اور یہ مطبع  ام سے معروف ہے۔ اسی کو ہالینڈ میں‘‘ دار تن

گ

ا ہے۔  اکے ی

ت

رراق کی بنیاد رکھنے والا شمار کیا جای

 

ش

ت

ست

  س نے کئی کتابیں لکھیں 

گ

 
۔ارپ

10

 

لتین :3  فی 103و101السورتین (Cygnea)،بدون تاریخ،طبعتا فیوطبع یوھان زیشندروف فی رسا



راجم کے مختلف ادوار               ء(1019جون-)جنوری 1،شمارہ3/ جلد راحۃ القلوب

ت

 اور ت

ت

رآن کریم کی طباع

ت

 یورپ میں ق

 

165 

لی،والسورتین   فی الثانیۃ ،بحروف عربیۃ منحوتۃ فی الخشب۔ ۱۷و۱۰الاو
رجمہ:

ت

دروف نےدورساے ت

گ  

 
اریخ کےیوہان زی

ت

 ، 101رسالہ میں سورۃ نمبر میں طبع کیےپہلے(Cygnea)بغیر ی

راشےطبع کیے 18،11اور دوسرے میں سورۃ نمبر  103

ت

 ۔ ہوئے تھےیہ دونوں رساے عربی حروف کے ساتھ تھے جو ای  لکڑی ر  ت

لی من القرآن بحروف  ۰۱۶۱وطبع فی امستردام  :4 کرسیتانوس رافیوس من برلین السور الثلاث عشرۃ الأو
یقۃ خاصۃ فی رسم الحروف العربیۃ بالحروف اللاتینیۃ۔  لاتینیۃ،وفی مقابلھا ترجمۃ لاتینیۃ ۔واستعمل رافیوس طر

رجمہ:

ت

رآن کریم کی پہلی دس سورتوں میں سے تین 1141 ت

ت

رلن میں ق ریں  طبع کی سوء میں کرسیتا نوس راویوس نے تن

 ایمسٹرڈیم میں ہوئی۔  لیکن اس میں عربی حروف کی جگہ لاطینی حروف استعما  کیے اور اس کا

ت

رجمہ بھی لاطینی میں کیا ،اور یہ طباع

ت

ت

 ۔راویوس نے کہ عربی حروف کہ جگہ لاطینی حروف کا یہ خاص طریقہ استعما  کیا

مسۃ عش وقام یوھانس جورج نسلیوس بطبع السورۃ الرابعۃ  :5 لنص العربی والحروف العر عشرۃ والخا  ،بیۃرۃ با
فیر ھی التی اشترت مطبعۃ ارپنیوس بحروفھا العربیۃ۔ ۰۱۳۳مع ثلاث ترجمات لاتینیۃ ،وذلک فی لیدن   فی مطبعۃ یو۔الز

رجمہ:

ت

 و س 1655 ت
سلی

گ

ن

کو عربی میں عربی  15اور  14نے لیڈن میں سورۃ نمبر (Nisselius)ء میں یوہاس  جارج 

رجموں کے ساتھ مطبع جو الزفیر

ت

ا (Jo.Elsevier)حروف مع لاطینی ت

گ

  س کے ی

گ

 
م سے طبع ہوا ۔یہ وہی مطبع ہے جو بعد میں مطبع ارپ

 ۔سے مشہور ہوا

اعتمادا علی اربعۃ مخطوطات عربیۃ ،مع ترجمۃ لاتینیۃ  ۷۷،و۵۱وطبع ماتیاس فردریک بکیوس السورتین  :1
 ،والنص بحروف عربیۃ۔۰۱۷۷(Augustae Vindelicorum)وتعلیقات۔وذلک فی اوجسبرج

رجمہ:

ت

رڈری  بکیوس 1688 ت

گ

 30رۃ نمبر ہوئے سونے چارعربی مخطوطات ر  اعتماد کرتے (Beckius)میں ماتیاس ق

رجمہ اور تعلیقات کے ساتھ مطبع 88اور 

ت

 ۔سے طبع کیا(Augustae Vindelicorum) کو عربی میں عربی رسم الخط اور لاطینی ت

أما اول طبعۃ للنص الاکامل للقرآن وبحروف عربیۃ ،وانتشرت ولا یزال توجد منھا نسخ فی بعض مکتبات  :1
فی مدینۃ ھامبورج (۰۱۶۳۔۰۱۳۱ ))Abraham Hinckelman(أوروبا ،فھی تلک التی قام بھا أبراھام ھنکلمان

 :صفحۃ وعنوانھا اللتینی ھو ۳۱۱وتقع فی  ۰۱۶۶،فی سنۃ Schultzio-Schilleriana بألمانیۃ،فی مطبعۃ
رجمہ:

ت

رآن کریم کا 1194 ت

ت

راھاممیں ق ماان مکمل نسخہ عربی رسم الخط میں اتن
کل

گ

ی ہ 

 (Abraham 

Hinckelman)  رمنی کے شہر ہیمبرگ میں طبع کیا یہ وہی نسخہ ہے جو آجکل یورپ کے بعض مکاتیب میں ی ا
ن
ا ہے اسی نسخہ نے ڑ

ت

ی ا جای

 ر  یہ عنوان درج ہے: 510کے صفحہ 

(Al.Coranus seu lex Islamitia Muhammedis,filii Abdallae pseudo prophatae  
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Codicum fidem edtia ex musco Abraham Hinkelmanni,D.Hamburgi,ex officina 

Schultzio-Schilleriana,anno 1694.4 pagg.560 )11ṗ 

ماان 
کل

گ

ی ہ 

راھام   کا ای  قصبہ ہےاورElectorate of Saxonyجو کہDabelnکو ڈالبن1151مئی  1اتن

(Electorate of Saxony)  ہے ،میں پیدا ہوا اور وفات 

ت

رمنی کی ای  ری اس
ن
روری 11ڑ

گ

رمنی کا ای   1195ق
ن
کو ہوئی۔یہ ڑ

رجمہ کیا ۔

ت

رآن کریم کا ت

ت

 مسیحی اور اسلام شناس تھا ۔ اور اس نے ق

گ

 
 

ر وٹ

12

 

 کرتے ہوئے

ت

د وضاج ری 

گ

ماان کے نسخے کہ م
کل

گ

ی ہ 

 Mykhaylo Yakubovych رآ ن کریم کا

ت

بیان کرتے ہیں کہ ق

 الگ سے ہوچکی تھی ۔جیسے سورۃ یوسف1194مکمل نسخہ 

ت

 میں 1111 میں ہیمبرگ میں طبع ہوا ،مطلب جبکہ کچھ سورتوں کی طباع

Leiden میں (leading Dutch Orientalist Thomas Erpenius)  رمنی
ن
دیشن ڑ

 

ائع کی ۔ہیمبرگ ای 

 

نے ش

 میں اس کی توجہ ان دونوں ر  

ت
ت

ماان نے تیار کیا ۔ای  وق
کل

گ

ی ہ 

راہم  ا اور لط تھی اس نےکے مستشرق اتن

 

رآن کریم کی اصل عربی کو ھوٹی

ت

 ق

 ای  

ت

رآن کی مخطوطات کو استعما  کیا۔یہ طباع

ت

ماان نے کئی ینار دلچسپی سے ق
کل

گ

ی ہ 

 کرنے کی کوشش کی ۔

ت

ن
ای

 

لمبے تعارف ر  مشتمل تھا اور  ی

د چھپائی اور وینس خبر رساں کی دی   خبر رسانی کی گئی۔جن

ت

رقی ی افتہ ہوگیا ۔و اس میں عربی زینان سے لاطینی زینان ی

ت

 جہ سے یہ نسخہ بہت زی ادہ ت

 کاکاغذاور د

ت

اع

 

 :عنوانوات دونوں کی وجہ سےاس نسخہ کوپڑنے میں آسانی ہوگئی۔اس پوری اش

(Al-Coranus,lex Islamitica Muhammedis Filii Abdallae) ائٹل

 

بسم اللہ الرحمن :اس کا عربی ی
ت ر  صفحات ر  مشتمل یہ عربی عبارات پچھلے اور اگلے صفحا 513تھا ۔عبد اللہالرحیم القرآن وھو شرائع الاسلامیہ محمد بن 

ام کے ساتھ چھای ا گیا تھا ۔اور اس کے ساتھ صفحوں کے اور لاطینی زینان میں عنو

گ

ر سورتوں ، مقام وحی اور ملک کے ی

ت

ات تھے۔زی ادہ ت

گ

 ای

د کی علاما  ہوئی تھیں ۔الفاظوں کو تجوی 

 
گ

غیرہ کے ساتھ واضح طور ر  لکھا گیا تھا ۔بہرحا  ت جیسے مدہ وآیتیں بہت اچھے طریقے سے ر ی

دیشن سے مختلف تھا ۔اگرچہ یہ جو

 

امل نہ تھی اور رسم الخط بھی کچھ الگ ہی تھا جو مغرب کے پہلے ای 

 

د ش  رسم الخط تھابہت الی  اور مکمل تجوی 

نلک میں نون کے ساتھ لکھا ہوا  بقرہغلطی سے ی اک تھا لیکن پھر بھی اس میں لکھائی کی غلطیاں تھی ۔جیسے سورت  ب
ق
 من 

ت

 
کی تیسری آی

امل کی گئی ہے۔

 

 بھی ش

ت

اچاہیے تھا ۔اس نسخہ میں غلطیوں کی ای  فہرس

گ

 ہے جبکہ یہ ینا کے ساتھ ہوی

ری تعداد اس کے نسخوں کی جمع کی گئی ا

 

ری میں ای  بہت تن ماان کا یہ نسخہ کافی  مشہور ہوا اور لائبرت 
کل

گ

ی ہ 

رے پیمانے 

 

ر  ور اس کو تن

ت نہیں جس سے یہ ینات تقسیم بھی کیا گیا۔اوراٹھارویں صدی کے مستشرقین نے اس کے نسخہ کو بہت استعما  کیا ۔اس ینات کا کوئی ثبو

 ہو کہ یہ نسخہ مسلمانوں نے بھی استعما  کیا ی ا نہیں ۔

ت

ن
ای

 

ی

13

 

 لودوفکو مرًتشی،قام بھا لشھرۃ والذیوع،طبعۃ کاملۃ للقرآن،وھی الیتی حظیت با واجودمنھا  :8
Ludovico Marracci) وکان للبابا انوسنت الحادی عشر۔‘‘جمعیۃ رھبان امً اللہ’’الی ،الراھب المنتسب  
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مل۔Batavia۰۱۶۷وتم الطبع مدینۃ پتافیا  فی مطبعۃ السمیناریین ۔وھذا ھو عنوانھا اللاتینی الکا
رجمہ:

ت

رآن کریم کا ای  مکمل نسخہ اٹلی کے شہر1198) ت

ت

 Ludovicoمیں لوڈوو مرتشی (Padovo) میں ق

Marracciن تھا جو
 

کا ر وفیسر تھا یہ نسخہ مطبع  Arabic in the college of women نے طبع کیا ۔لوڈوو ای  راہ

ائع کیا تھا اور اس ر  لاطینی میں یہ عنوان تھا:

 

 سمیناریین نے ش

Alcorani textus universus ex correctioribus Arabum exemplaribus summa 

fide,atque pulcherrimis characteribus traslate descriputs,eademque fide,acpari 

diligentia ex arabico idionate in latinum ,oppositis unicuque capiti notis,atque 

refutatione:His omnibus praemissus est prodromus totum priorem tomum 

implens,in quo contenta indicantur pagina sequenti-auctore Ludovico Marraccio 

e Congregation clericoum regularium matris Dei,Innocentii XI.Gloriosissimae 

memoriae olim confessario,Patavii 1698,ex typograhiae seminarii.14 

میں ء1111اس کا صحیح تلفظ لوئس ہے ۔یہ ای  اطالوی مستشرق تھا ۔لوکا میں ( 1100-1111لوئس ی ا لوڈوو مرتشی )

کا ممبر بنا اور مشرقی زینان میں کافی  مہارت Clerks regular of the Mother of God of Luccaپیدائش ہے۔

 کا معترف بھی بنااور پوپ نے اس کو

 
گ

 College of wisdom حاصل کی خاص طور ر  عربی زینان میں ۔بعد میں یہ پوپ انوس

رس کی عمر میں  88میں عربی کا ر وفیسر مقرر کیا ۔ میں اس کی وفات ہوئیء1100تن

15

  Mykhaylo۔ اس نسخہ کے ینارے میں

Yakubovych  
کل

گ

ی ہ 

دیشن 

 

رآن کریم کاتیسرا مکمل ای 

ت

ماان کے نسخہ کے چار سا  اپنی تحقیق بیان کرتے ہوئے لکھتے ہیں : مغرب میں ق

ر ہوا جس کو اٹلی
 
ائع کیا۔جو  1100نے ) (Ludovico Marracci  کے ای  مستشرق لوڈوومرتشیبعد ظاہ

 

پوڈاوا )اٹلی( میں ش

ا تھا ۔پوپ نے اس کو

ت

میں عربی کا ر وفیسر مقرر College of wisdomای  زاہد )عابد( ،تعلیم ی افتہ تھا اور عربی میں مہارت رکھ

ر کردی ا گیا ۔مرکیا تھا۔اس کی اس زینان کی قابلیت کی وجہ سے بعد میں اس 

گ
ے

روں میںکو الی ٰ عہدے ر  فات دیشن مختلف لائبرت 

 

 تشی کا یہ ای 

(Al.Corani textus universus) ائع ہوئیں ۔اس میں دو قسم

 

ام سے محفوظ کر لیا گیا ہے اور اس کی دو جلدیں ش

گ

 لکھائی کے ی

ر 
 
دیشن میں ہ

 

رجمہ میں ۔اس ای 

ت

انی ت

گ

کی مختصرسیرت اور اسلامی  صلى الله عليه وسلمر نوٹ کے ساتھ حضواستعما  ہوئی ۔ای  خالص عربی اور دوسرا یوی

اہم

ت

رآن کریم اور مسیحی فلسفہ کا موازنہ کیا ی

ت

د کی صورت میں ق ردی 

ت

ے ت

گ

ی
 
ت

 

س

ت

ن

امل کیا گیا۔مر

 

دات کو ش ردی 

ت

اس نے اسلامی تفاسیر کو اہم  عقائد کی ت

 میں اس نے بیضاوی اور زمخشری جو مشہور سلطنت عثمانی کے مفسر ین

ت

رار دی ا ۔اس کی وضاج

ت

رح د دی۔اور اس نے کچھ ہیں ق

ت

 ان کو ت

رآن کریم کی

ت

ہلابی کی کتاب سے دی ا ۔مرتشی کے نسخہ کی ای  خاصیت یہ بھی تھی کہ اس نے ق
ط
ارے ابو اسحاق 

 

مامم آیتوں کے شروع  اش

 تھے ۔ اس ا

 
گ

ر میں ر ی

گ

 کے آڑ

ت

 
 سے الگ کیا جو آی

ت

ارہ نماعلام

 

امیں نمبر ڈاے ۔آیتوں کو خاص اش

 

 میں عربی الفاش

ت

 ۔ظ استعما  کیاع

راں مرتشی دتن ری 

گ

 میں تھا ۔م

ت

اع

 

ماان کی اش
کل

گ

ی ہ 

راء سے جیسا کہ 

گ

ن
رآن کےاڑ

ت

دا اسق

گ

دیشن میں مارجن بھی واقف تھا ل

 

 نے اپنے اس ای 
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(Margin) ر ہوا۔یناوجود یہ کہ مر کیلئے
 
رآن کریم ظاہ

ت

راء کی صورت میں ق

گ

ن
 کی ہتریین بھی جگہ رکھی۔مغرب میں یہ پہلی مرہ آ اڑ

 

ی

ت

تً

دوجہد تھی میں الجھے ہوئے تھے،جیسے   لیکن پھر بھی یہ لکھائی کی غلطی سے خالی نہ تھا ۔بہرحا  کچھ جگہوں ر  عربی الفاظ ای  دوسرےجن

 

ت

 
  تبارک الذی(1نمبر  ت،ق کے ساتھ)سورۃالملک کی آی

ت

 
 تطھر میں11میں ت کی جگہ ق استعما  کیا کیا گیا اور سورۃ البقرۃ آی

ی ا گیا اور لط الفاظ واضح نہیں د شین کے ساتھ لکھا ہوا تھا۔اسی طرح اور بھی کچھ الفاظوں کو مختصر کیا گیا جیسے الفاظوں کے درمیان فاصلہ

رجمہ کی وجہ سے کافی  شہر

ت

 نے لاطینی ت

ت

اع

 

ت ی ائی اور یورپی کیے گئے جس کی وجہ سے پڑھائی میں کافی  پیچیدگیا ں ہوئیں ۔اس اش

رجمہ دوسری تشریحات کے لئے بھی بہت اہم تھا۔مستشرقین 

ت

نے اس سے کافی  استفادہ کیا ۔اور یہ ت

16

 

لعربیۃ والفارسیۃ والترکیۃ واللاتینیۃ قام بنشرھا أندریا  ۰۱۱۰وفی برلین  :9 نشرت مختارات من القرآن با
 ص من قطع الورقۃ۔ ۳۱،اللاھوتی واستاذ اللغات الشرقیۃ فی براتسلاقا۔وتقع فی AndriaAcrolithsأکولوتوس

للاتینی۔  وعنوانہ با
رجمہ:

ت

رکی،فارسی اور لاطینی زء1101 ت

ت

رآن کریم کے کچھ مختارات عربی،ت

ت

رلن میں ق نوں میں شر  کیے گئے اور ینامیں تن

دری ا اکوان کو

گ 

  نےشر کیا۔یہای

س

ت

ھ

راورلغات شرقیہ کااستارتھا ۔اس نسخہ لو
 
راتسلاقامیں علم لاھوت کاماہ  یہ عنوان درج تھا:ر  تن

Alcoranica,sive specimen Alcorani quadrilinguis,Arabici,Persici,Turcici,Latini. 

 ص بعنوان ۔ ۶۱۱،فی ۰۱۷۱طبعۃ کاملۃ للقرآن فی نصہ العربی ،تمت فی بطرسبرج  :10
رجمہ:

ت

رآن کریم کا عربی میں ای  مکمل نسخہ بطرسبرج میں طبع ہوا اس کے صفحہ  ء1181 ت

ت

 :تھا ر  یہ عنوان 411میں ق

(Koran,Arabice.Petropoli,1787)  

مل للقرآن مرتین فی قازان فی سنۃ  :11 ۔وقد اشرف علی ھذہ الطبعۃ )احقر عباد ۰۷۱۵وطبع النص العربی الکا
 اللہ ،عبد العزیز توقطمش بن علی(

رجمہ:

ت

رآن کریم عربی رسم ء1803 ت

ت

 بن لی  نے قازان میں دو مرہ آ ق

 

 

م
قط

ر تو

گ

 الخط میں طبع میں احقر عباد الہ عبدالعزت 

 کیا۔

ا فی المرجع للباحثین جمیعلکن یفوق تلک الطبعات جمیعھا ،کم استصبح عمدۃ الطبعات الأوروبیۃ و :11
الناشر کارل تاوخنتس الشھیر وھاک عنوانھا  فی لیپتسک،عند ۰۷۵۶،الطبعۃ التی قام بھا جوستاف فلوجل فی أوروبا

 اللاتینی۔
رجمہ:

ت

ائع کیا جس میں پچھلے مام م نسخوں کا اء1834 ت

 

 عمدہ نسخہ ش

ت

 
صہ ک کیا ،اورخالص میں گوسٹو فلوجل نے ای  نہای

 ای  اہم اقدام تھا  عربی رسم الخط کو مغرب میں پیش کرنے

ت

 
 تھا: عنوان درج اور اس ر  لاطینی میں یہکا یہ نہای

Corani textus arabicus ad fidem librorum manuscriptorum et impressorum et ad  
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praecipuorum interpretum lectiones et auctritatem recensuit indicesque et 

suratarum addidit Gustavus Fluegel Philosophiae doctor et Artium liberalim 

magister,Afranei Professor,Societaties Asiaticae Parisiensis sodails,Societatits 

Sorabice Lipsiensismembrum honorarium .Lipsiae typis et sumptibus 

Caroli.Tauchnaitii.MDCCCIV.IIn-4VIII et texte arabe (4) et 241. 

رجمہ:

ت

رات کے ابار فضل مفسرین اور مؤلفینالقرآن : خالص عربی میں مخطوطات اور مطبوعات اور سن سے ا  ت

ت

 کی ق

لاسیویہ پیرس اور سے ،اس کو گوسٹو فلوجل نے طبع کیاجو فلسفہ میں ڈاکٹر ہیں اور فنون میں ماسٹر اور ر وفیسر ہیں اورآپ جمعیۃ ا

رک

گ

 
 

 ۔کے ای  اہم ممبرہیں(Leipzig) جمعیۃل

 :اس مطبوعہ کی اہم خصوصیات

 افف ہے وتتھے صفحہ ر  صرف سورۃ چھوڑا، دوسرے صفحے ر  عربی میں عنوان ہے ،تیسرا صفحہعربی طرز ر  پہلے صفحے کو خالی 

 ہوچکی ہےالفاتحہ ہے ،ان صفحات ر  کوئی نمبر نہیں ہے نمبرات کی ابتدا سورۃ بقرۃ سے کی ہے ۔اس نسخہ کی مشر

ت

 ۔ق میں متعدد ینار طباع

 تصحیح کے ساتھ 

ت

 میں ہوئی ۔تیسر ء1841اس کی دوسری طباع

ت

 ء1858ی طباع

ت

میں ی انچویں  ء1810میں ،وتتھی طباع

 ء1881

ت

 کوجوزف موریس ردزلوب ء1893میں اور چھٹی طباع

ت

نے G.M Red slobمیں ہوئی۔فلوجل کی اس طباع

 کی طرز ر  اور اس ر  یہ عنوان درج کیا 

ت

   کی طباع

ت

 کی استریون

ت

دا اس نے دوینارہ اس کی طباع

گ

 :وتری کر لیا تھا ل

Coran Arabice,Recensionis Flugelianae textum recognitum iterum exprimi 

curavit Gustavus Mauritius Redslob,Phil.Dr et in univ.Literatia Lips .Prof.Pupl. 

extroaord Editio setreotypa.Lipsiae Typis et sumptu Caroli Tauchnitii:1837 

Gr.in-8.538 

  فلوجل نے اس بد شکل وتری

گ

ی

 

لظ
کے مقدمہ (IX-Xو ن )صر  کافی  احتجاج کیا جس کے ینارے میں حاجی خلیفہ نے کشف ا

سک کا استار تھا۔میں رکر کیا ہے یہ وتری دنیا کی عجیب وتریوں میں سے تھی اس لئے کہ وتر کوئی اور نہیں فلسفہ کا ای  ڈاکٹر ،جا

ت

 ب ت
یت

معہ  

17

 

رمن مستشرق ہے ۔
ن
روری  18گوسٹو فلوجل ای  ڑ

گ

کے علاقہ میں پیدا ہوئے اور  (Bautzen) یناوتسکو ء1801ق

 

نلت   ب
ست

ک کی جامعہ  میں داخلہ لیا اور علم ء1811کی نگرانی میں حاصل کی ۔ (Siebel’s)ابتدائی تعلیم اپنے ہی شہر میں 

ت

ب
 ح
ب ت
ل

 میں 

رر
مل

گ

ھ

رر  (Wiener)، ونر(Rosenumuller)لاھوت اور فلسفہ میں تخصص کیا اور روز

گ
گ

نیں سے مشرقی زیناWinzerاور وت

 فارسی ،عربی،اور مشرقی زینانیں سیکھیں اور اس کے بعد مخطوطات ر  کام کیا ء1830ء سے1811سیکھی 

ت

میں کلیہ مایسن ء1831ی

میں  میں ڈرسڈن میں انتقا  ہوا۔کہتے ہیں کہ ان کا می س کام بہت عمدہ ہے اسء1810میں استار مقرر ہوئے۔اس کے بعد بیمار ہوئے اور 

 :  کی جن میں چند مندرجہ ریل ہیں کر  کا نہیں ۔انہوں نے کئی تب  شر کوئی اور مستشرق ان کی

رر والدولہ میں:1
لقص
ن کی جو مکتبہ ا

ت

رکی،سری انی اور حبشی زینانوں کے مخطوطات کی فہرس مری

ت

  موجود ہے۔عربی ،فارسی ،ت
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المنتقیات الجدیدۃ  :4۔المنتقیات الجدیدۃ لمخطوطات شرقیۃ فی مکتبۃ باریس :3۔ حیاۃ السیوطی ومؤلفاتہ:1
لیپتسکتاریخ :5۔لمخطوطات شرقیۃ فی المکتبۃ الامبراطوریۃ فی فیینا  ۔العرب فی ثلاث مجلدات:درسدرن و

ررس القرآن:1۔طبعہ للنص العربی للقرآن:1
س
ف

 ۔مایسن‘‘المترجمین العرب للکتب الیونانیۃبحث فی ’’:8۔

کو سات جلدوں میں شر  کیا ۔‘ ‘اسامی الکتب و الفنون کشف الظنون عن’’ کو نص عربی کے ساتھ اور‘‘التعریفات ’’:9

18

 

راجم

ت

رآن کریم کے ت

ت

 :مختلف زینانوں میں ق

رآن کریم کے مختلف

ت

 ر  ہی اکتفا ء نہیں کی بلکہ اس سے آگے انہوں نے ق

ت

رجمے  مستشرقین نے صرف طباع

ت

زینانوں میں ت

رماتے ہیں

گ

رجمہ سے ان کی اغراض کیا تھی اس ینارے میں ق

ت

 :بھی کیے ۔ ت

کہ ان کو عربی نہیں  سن سے پہلے مستشرقین نے عربی زینان سیکھی اور یہ سن سے اہم ینات تھی جو ان کے درمیان حائل تھی

رآ

ت

ص کیا اور محنت شروع کی اس محنت میں ان کا سن سے اہم ہدف ق

ت

ی

گ

 
م

ت

قت

دا انہوں نے اس کے لئے اپنا و

گ

رآن آتی تھی ۔ل

ت

ن کریم تھا ۔ق

رجمہ کرنے میں نہ تو 

ت

رآن کو سمجھنے کا تھا اور نہ ہی اس سے استفادہ تھا بلکہ صرکریم کا ت

ت

ا ،اس ینات ان کا مقصد ق

گ

ا اور احتجاج کری

گ

ف ارہہ کری

 
ن
لت

 کو ڈاکٹر محمد ا

ہ

رراق کا منہج اور ان کی افکار کا اصہ ک یہ تھا کہ و’’ ی نے اس طرح بیان کیا ہے 

 

ش

ت

ست

ائد کی اصل کو تم  کر کے اس کا ومہ اسلامی ا

 تھی اس ر  تنقیدات اور اس کا استخفاف کیا جائے ۔انکار کردیں 

ت

 

گ

 کی ثقافت اور روحان

ت

جو ماضی میں اس ام

19

 

رجمہ:1

ت

 :لاطینی زینان میں ت

 (Pierre le Venerable) بطرس المحترملۃ للقرآن ھی تلک التی دعاالیھاورعاھاأول واقدم ترجمۃ کام 
م وھرم الدلماشی وروبرت کینت،بمعونۃ عربی مسلرئیس دیر کلونی )راجع تحت اسمہ(،وتولاھا بطرس الطلیطلی 

 Pierre deولا یعرف لہ لقب ولا کنیۃ ولا ای اسم آخر(،وراجع الترجمۃ اللاتینیۃ پییر دی پواتییہ‘‘ ) محمد’’یدعی 

Poitiers  یسرۃ(  ۔وطبعت فی۰۰۶۵۔وتمت ھذہ الترجمۃ فی لعنوان التالی ۰۳۶۵بازل)سو  :با
رجمہ:

ت

رجمہ وہ جس کی طرف پطرس محترم نے بلای ا۔لاطینی زینان کا سن سے  ت

ت

رجمہ کی رمہ داری ا پہلا اور قدیم ت

ت

س ت

ام

گ

 کے ساتھ لی تھی جس کا ی

ت
گ

 نے ای  عربی مسلمان کی معاوی

 

ک

گ

ی

گ

ب ت
ک
رٹ  ی اور ھرمن الدلامشی اور روتن

طلی طل
ل

محمد تھا۔لاطینی  پطرس ا

   

ت

  ڈی پوات
 

دینگ پ

 

رجمہ کی ر وف ری 

ت

رجمہ  Pierre de Poitiers ت

ت

میں یناز   ء1543میں مکمل ہوا اور  1143نے کی اور یہ ت

شہر میں طبع ہوا

20

 کرتے ہوئے عبدالرحمن بدوی لکھتے ہیں کہ اس ر  یہ عنوان بھی درج تھا

ت

د وضاج ری 

گ

  :۔اس کی م

Machumeties,Saracenorum Principis,ejusque successorum vitae,ac doctrina 

,ipseque acloran...quae annos CCCC,vir..clarissimus,D.petrus Abbas Cluniaace-

nsis...ex Arabica lingua in Latinam trnasferri curavit-Haee omnia in umun 

volumen redecta sunt,opera et studio Theodori Bibliandri,Ecclesiae Tigurinae 
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ministri,qui collatis etiam exemplaribus latini et Arabi.Alcorani teztum 

emendavit.Basilea,1543,infol. 

 

ت

رجمہ کی دوسری طباع

ت

در ء1550اس ت

گ 

ی ا ن
ن

 Theodor)میں یناز  شہر میں ہوئی۔اس کی رمہ داری تھیوڈر ب

Bibliander)  رجمہ صفحہ

ت

رہ(کایناشندہ تھا۔ پہلی جلد میں ت
  
 ہے ۔پبلشر  188سے  8نے لی تھی اور یہ لاھوتی تھا زیورخ )سوی

ت

ی

رجمہ کے دو مخطوطا

ت

در سے مدد حاصل کی تھی اس ت

گ 

ارہ نہیں کیالیکن اس نے ان دونوں کی ،تھت کیسانے بلای

 

جہ اور اسی و  جگہ کی طرف اش

رجمہ کو اصل

ت

رآن کو سامنے سے اس کی مدت کا جاننا مشکل ہے پھر انہوں نے گمان کیا کہ عنوان کے صفحہ میں انہوں نے لاطینی ت

ت

 عربی ق

دینگ کا رکر کرے ۔جیسے

 

 کی اور حواشی کا اضافہ کیا ۔لیکن ایسی کوئی دلیل نہیں جو اس ر وف ری 

گ

دن

 

 ان کے عربی زینان رکھ کر ر وف ری 

ا ہے اس طور ر  کہ ہمیں کوئی ایسی دلیل نہیں ملی جو یہ بتائے کہ و

ت

 ۔عربی زینان سے واقفیت رکھتے تھے ہجاننے کے ینارے میں شک کیا جای

رجمہاور اس لاطینی (185،181،188چند حاشیوں میں اس کا رکر ملتا ہے)مثلاص مگرھامش کے 

ت

  لاطینیتھ سورۃ فاتحہ کا ای  کیسا  ت

رجمہ سےزی ادہ اچھاتھالیکن اس کے

ت

ائع کیا گیا جوموجودہ لاطینی ت

 

رجمہ ش

ت

نے اس Postal ۔ولیم پوسٹلکہیں رکرنہیںکا مترجمزینان میں ت

ن منعقد کی
 

رجمہ سے متعلق ای  تقری

ت

  ت

ت

 مخطوطوں کےتھی اور طباع

گ

 

ت

رے میں الاعع دی تھی۔ینا  کے دوران دو لای

21

 

رجمہ 

ت

میں ماروس نے کیا ۔ ء1198اس کے علاوہ لاطینی زینان کا ای  اور ت

22

 

رجمہ: 1

ت

الین زینان میں ت

 

 :ای

The oldest complete translation into a European vernacular, namely theItalian, is 

in the Qur'an edition issued by the Venetian publisher Andrea Arrivabene in 

1547.Although the title asserts that the Qur'an was newly translated from the 

Arabic, thetranslation actually based exclusively on the 1543 Latin Qur'an by 

Theodor Biblinder,as noted by the two great Leiden philologists, Justus joseph 

Scaliger and Thomas Erpenius (1584.1624).23 

رجمہ:

ت

الین زینان میں وینس پبلشر ت

 

 زینان یعنی ای

ت
ت

رجمہ یورپ کی رائج الوق

ت

رآن کریم کا سن سے قدیم مکمل ت

ت

 ایری ق

ر1541اریوابینی نے 

ت

رجمہ جمہ عربی زینان سے کیا گیاء میں کیا ۔اور اس کے عنوان سے پتا چلتا ہے کہ یہ ت

ت

 ہے لیکن یقت ی یہ ہے کہ یہ ت

ر لغات
 
رجمہ کو سامنے رکھ کر کیا گیا ہے ۔اور اس ینات کی تصدیق دو عظیم ماہ

ت

در کے لاطینی ت

گ 

ی ا ن
ن

رر اور تھامس  تھیوڈر ب
ب گ
ب ل
سک

جسٹس جوزف ا

رجمہ عربی زینان کو سامنے رکھ کر نہیں ہوا۔

ت

  س نے بھی کی کہ یہ ت

گ

 
  ارپ

رجمے ہوئے اس کے

ت

الین زینان میں مندرجہ ریل ت

 

 :علاوہ ای

رجمہ گلزہ:1

ت

ری :1  ۔ء1841ت رجمہ تبرت 

ت

ائع ہوا ء1881ت

 

رجمہ تین مرہ آ ش

ت

 ۔یہ ت

رجمہ دیولانٹی :3

ت

رانسی : 4  ۔ء1911ت رجمہ تن

ت

 ۔ء1913ت

راقاسی :5

گ

رجمہ ق

ت

رجو : 1  ۔ء1914ت

گ

رجمہ ق

ت

رجمہ بونکی: 1 ۔ء1918ت

ت

ء۔1919ت

24
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رمن زینان کا سن سے  :3
ن
رجمہڑ

ت

 :پہلا ت

لومون اشوجر لیۃ تمت الترجمۃ الالمانیۃ التی قام بھ اسا  Salomon)وعن ھذہ الترجمۃ الایطا

Schwigger) تحت عنوان ۰۱۰۱فی: 
رجمہ

ت

رآن (Salomon Schwigger)میں سالمون شویگر ء1111  :ت

ت

رمن زینان میں ق
ن
الین زینان سے ڑ

 

نے ای

رجمہ کیا اس ر  یہ عنوان درج تھا

ت

 :کریم کا ت

Alcoranus Mohometicus,das its Der Turken Alcoran ...erstlich aus der arabis-

chen in die Italienische,jetzt aber in die Teutsche Sprache gebracht durch Herrn 

Salomon Schweigger,Nurnberg,1616. 

 

ت

رجمہ کی دوسری طباع

ت

میں نورنبرج میں ہوئی۔ء1113اس ت

25

 

رمن زینان میں
ن
راجم ہیں جو مندرجہ ریل ہیں ۔ ڑ

ت

 اور بھی ت

ارٹر :1

گ

رجمہ ڈیوڈی

ت

رجمہ مگرلین :1   ء1103ت

ت

 ء1111ت

رجمہ بولیس  :3

ت

ائع کیا ۔ ء1818۔ اس کو  ء1113ت

 

ن دوینارہ ش
 

 میں دو  نے بعد تنقیح و تہذی

رجمہ المان ۔:4

ت

ائع ہوا ء1840ت

 

گ :5 ۔۔آٹھ مرہ آ ش

گ

 ب
ت

 

ب  
ہ
رجمہ 

ت

رجمہ گری گو  :1 ء1901ت

ت

 ء1901ت

رجمہ روگرٹ :1

ت

رجمہ گرم :8 ۔ء1880ت

ت

رجمہ گولڈ اسمتھ :9 ء1913ت

ت

ائع ہوا۔، ء1911ت

 

 یہ دو مرہ آ ش

10: 

گ

رجمہ لنگ

ت

د  :11 ء1188ت

 
گ

رجمہ آرن

ت

رجمہ گلامروٹ:11 ء1141ت

ت

ء۔1910ت

26

  

رجمہ: 4

ت

 :ڈچ زینان میں ت

لعنوان التالی،وقد ظھرت ۰۱۶۰وعن ھذہ الترجمۃ الامانیۃ تمت ترجمۃ القرآن الی اللغۃ الھولندیۃ   :با
رجمہ

ت

رجمہ کیا گیا ۔اور یہ اس عنوان کے ساتھ ظا1141  :ت

ت

رآن کریم کا ت

ت

رمن زینان سے ڈچ زینان میں ق
ن
ر ہواء میں ڑ

 
 :ہ

De Arabische Alkoran--Uty de Arabische Sparaeke, nu Hooghduytsch gertansl-

ateertdoor Salamon Swigger-Ende Wederom uyt Hooghduytsch in Nederland. 

sche Spraeke ghestelet.Geruckt voor Barent Adriae n s I.Berenstma,Boek-ver 

Kooper to Hamburgh. 1641, L.pagg.162. 

 کی اور ہا کہ اس عنوان میں دو غلطیاں ہیں ۔پہلی غلطی یہ ہے کہ اس میں لکھا

گ

دن

 

ہے کہ یہ  اشنورر نے اس کی ر وف ری 

رمن زینان
ن
رجمہ عربی سے ڑ

ت

میں ہوا ہے اور دوسری یہ کہ یہ ہیمبرگ میں طبع ہوا ہے ۔ ت

27

 

راجم

ت

 :ڈچ زینان کے دیگر ت

ر : 1

گ

 
رجمہ گلاس

ت

ائع ہو ا1158ت

 

رجمہ دو ینار ش

ت

رجمہ زولینس :1  ۔ء ۔یہ ت

ت

  ء1859ت
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رجمہ میزع :3

ت

ائع ہوا۔ ء1810ت

 

رجمہ ہالینڈ کی زینان میں کیا گیا ۔: 4  ۔یہ چار مرہ آ ش

ت

رجمہ احمدیہ کا ت

ت

ت

28

 

رجمہ:5

ت

رانسیسی زینان میں ت

گ

 :ق

لعنوان التالیDu Ryer ۰۱۶۱ اول ترجمۃ للقرآن الی الفرنسیۃ ،ھی التی قام بھا دی رییر  :با
رجمہ

ت

ر  :ت  
 
رجمہ ڈی ری

ت

رانسیسی زینان میں سن سے پہلا ت

گ

 :اس ر  یہ عنوان درج تھا ،ء میں کیا 1141نے (Du Ryer)ق

L'alcoran de Mahomet.Translate d'Arabe en Francais,per le Sieur De Ryer, Sieur 

de la Grande Malezair; a Paris chez Antonie de Sommaville. 1647, in-4.p.p.648 

رجمہ میں کئی مواقع ر  پوشیدگیا ں ہیں ،اورنہ اس میں کو تعلیقات کا اضافہ کیا اور نہ ہی ان  

ت

رکے اس ت  
 
پوشیدگیوں کو تم   ڈی ری

 میں انکو کافی  کامیابی حاصل1149تشریح کی ۔کرنے کے لئے کوئی 

ت

 ہوئی اور اس طباع

ت

ہوئی اس  ء میں ہالینڈ میں اس کی دوینارہ طباع

رجمے کیے گئے جو مندرجہ ریل ہیں۔

ت

رجمہ کو سامنے رکھ کر متعدد ت

ت

 ینات کی دلیل یہ ہے کہ ت

رجمہ

ت

ری زینان میں ت

گ

  :الف: انگرت 

The Alcoran of Mohamet,translated out of Arabic into French...and newly 

Endilshed for the satisfaction of all that desire to look into the Turkish vanities. 

London, 1688, in8. 

رجمہ

ت

 :ب:ہالینڈی زینان میں ت

Mahomets Alcoran door du Ryer uuit d'Arabische in de Fransche en door J.H 

Glaze maker in de Nederlantsche Taal vertaalt.Rotterdam,1698.in-8 

رمن زینان میں
ن
رجمہ ڑ

ت

 : ج: ت

رجمہ کیا گیا اور اس ر  یہ عنوان درج تھا ۔

ت

رمن زینان میں ت
ن
 ہالینڈی زینان سے ڑ

Vollsandiges Turkisches Gesetz buch...Aus der Arabischen in die Franzosische 

Sprache ubergestzt durch Herrn Du Ryer,aus dieser aber in die Niederlandische 

durch H.J.Glasemacker: und jetzo zum allererstenmahl in die Hochteusche 

Sprache versetzt durch Johann Lange,Medicinae Condidatum.Hamburg.in-fol. 

 : اساواری ،وعنوانھا ھو۔وقام بھ۰۱۷۵فی باریس  سنۃ ،اذ ظھرت ۰۵۱اما ثانی ترجمۃ فرنسیۃ فتمت بعد ذلک بمقدار         
رجمہ

ت

رجمہ ساواری :ت

ت

رانسیسی زینان میں دوسرا ت

گ

ء میں کیا 1183سا  بعد پیرس میں کیا جو  131نے  (Savory) ق

ر ہوا۔اور اس ر  یہ عنوان درج تھا
 
 :ظاہ

Le Coran,traduit de I'Arabe,accompagne de notes ,et precede d'un abrege de la 

vie de Mahomet,tire des ecrivains orientaux les plus estimes.Par M.Savary.T.I 

et II,a Paris 1783 in-8.29 

راجم کو ملا کربنای ا گیا ہے

ت

د ت دی  رجمہ قدیم و جن

ت

 اور اس کو لوڈوو مراتشی  اس کے مقدمہ میں لکھا ہے کہ کچھ تعلیقات کے ساتھ یہ ت
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رولی کے زمانے کے ء میں بلاشیر ء1941ہے۔کے تعلیقات سے بھی سیراب کیا 

گ
گ

رتیب ت

ت

ن  ابار سے اس نے اس کو ت

ت

راء مری

گ

ن
 کے تین اڑ

رتیب

ت

رتیب سے اعراض کیا اوردس سا  کے بعد دوینارہ اس کو طبع کیا راھن کی ت

ت

  کیے۔لیکن کچھ ہی عرصہ ک کے اس ت

ت

ر ۔اور یہ ہی طباع

کافی  وسیع پیمانے ر  پھیلی۔

30

 

ر   
 
رانسی مستشرق ہے ۔ (Andre Du Ryer)مترجم ایری ڈی ری

گ

 (Marcigny)ء میں مارسجنی1580یہ ای  ق

ا تھا۔ا1110میں پیدائش ہے اور 

ت

رکی زینان ر  مہارت رکھ

ت

راس  کا سفیر تھا اور یہ عربی اور ت

گ

س کی مندرجہ ء میں وفات ہے ۔ مصر میں ق

 ریل تصانیف ہیں۔

میں یہ کتاب طبع ہوئی۔شیخ سعدی کی کتاب  ء1133میں لکھی اورء 1130۔لاطینی زینان میں پیرس میںمبادی نحو اللغۃ الترکیہ

رکی اور لاطینی زینان میں ای  معجم بھی لکھی

ت

رجمہ کیا۔ت

ت

رآن کریم کا ت

ت

ی زینان میں : ق

حس

گ

ن

را

گ

رجمہ کیا۔ق

ت

۔گلستان کا ت

31

  

راجم

ت

رانسیسی زینان کے دیگر ت

گ

 :ق

ر  روت  رجمہ دت 

ت

ائع ہوا 1141ت

 

ائع ہوا۔ لاہی میں چار مرہ آ ش

 

ائع ہواامسٹر ء میں پیرس میں چار مرہ آ ش

 

۔ دم میں تین مرہ آ ش

ری میں مسٹرروس نے اور ہالینڈ کی زینان میں گلاسیاکو نے 

گ

رمنی میںء میں منتقل کیا۔1158پھر اس کو انگرت 
ن
 کالانکی ہالینڈ کی زینان سے ڑ

رجمہ 

ت

رجمہ کا ت

ت

 رریوس کاٹیز نے کیا ۔ ء1111نے منتقل کیا۔ پھر اس ت
بنی
م

گ

ھ

 نے  ء1190میں روسی زینان میں ڈ

گ

ن
 
کت

گ

ن

ر

گ

میں روسی زینان میں ق

 بھی کیا ۔

رجمہ سیوری : 1

ت

رجمہ ،آٹھ مرتبی ،ء 1183ت

ت

ء میں 1913اور ء میں اطالوی زینان میں ہوا 1883ای  مرہ آ مسٹردم میں اس کا ت

لانی زینان میں ہوا

ت

ب
ح
ق

 میں ارمنی زینان میں ہوا۔ ء1911۔

رجمہ کشمیرسکی : 3

ت

رجمہ 1854ت

ت

ائع ہوا ۔اس کا ت

 

لانی زینان میں اور گلزہ نے اطالوی میں 1844ء یہ ینائیس مرہ آ ش

ت

ب
ح
ق

 ۔ء1844ء میں 

رجمہ 

ت

 نے 1814ء میں ہوا۔نیکولف نے 1913پھر دوینارہ اطالوی میں اس کا ت

  
گ

ء میں 1911ء میں اس کو روسی میں منتقل کیا ۔ کون

 ارمنی میں منتقل کیا ۔

دورڈمونبر : 4

 

رجمہ ای 

ت

رجمہ اطالوی میں ہوا۔ ء1919ت

ت

 اس کا ت

ردروس : 5

گ

رجمہ لامیس : 1 ء1911م

ت

رجمہ فاطمہ زاہدہ : 1 ء1931ت

ت

ء۔1811ت

32

  

رجمہ:5

ت

رآن کریم کا ت

ت

ری میں ق

گ

 :انگرت 

واقدم ترجمۃ انجزیلیۃ للقرآن عن العربیۃ مباشرۃ ھی تلک التی قام بھا جورج سیل ،وظھرت فی لندن 
لانجزیلیۃ،وحظیت ۰۱۵۶   :بانتشار واسع منذ ظھورھا حتی الیوم اذ اعید طبعھا باستمرار۔وعنوانھا با

رجمہ

ت

رجمہ خالص عربی زینا ء1134 :ت

ت

رجمہ کیا۔یہ ت

ت

ری میں ت

گ

رآن کریم کا انگرت 

ت

 ن سے منتقل میں جارج سیل نے لندن میں ق
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 ہوچکی ہیں ۔اس ر  

ت

 اس کی کئی طباع

ت

ری زینان میں یہ عنوکیا گیا اوربہت عام ہوا اور آج ی

گ

 :ان درج تھاانگرت 

The Koran, Commonly called the Alcoran of Mohammed: Translated into 

English immediately from the original Arabic with explanatorynotes, taken from 

the most approved commentators to which is prefixed a preliminary discourse: 

by George Sale Gent.London, 1734 in-4, p.187-508 

 لندن میں 

ت

د نے اسء1114اس کی دوسری طباع

 
گ

رجمہ کو سامنے رکھ کر تیوڈور آرن

ت

کو  میں دو جلدوں میں ہوئی۔اور اسی ت

رمن زینان میں منتقل کیا۔اس ر  یہ عنوان درج تھا ۔
ن
 ڑ

Der Koran..unmittelber aus dem Arabischen Original in das Ebglische 

ubersetzt...von George Sale ,Gent.Aufs treulichste wiedes ins Teutsche verdoll-

metschet von Theodor Arnold.Lemgo 1746.in-4,p.p XXVIII.232,69333
 

 کے اوقات میں عربی کا درس دیتا تھا اس نے کسی1191ء میں پیدائش اور 1131جارج سیل 

ت
گ

راع

گ

 ء میں وفات ہے ۔ق

ر مجموعہ حاصل کر لیا اور اس کو مکتبہ بودلیہ کو ودیعت رکھوادی ا ۔اسلام کے ینارے میں بہت زی ادہ اس

گ

ر تھا جس وجہ سے  عربی مخطوط کا واق

 

ر  ات

د میں عربی نسخوں ر  دی  ا تھا۔ زمانہ جن

ت

ری زینان میں   تحقیق میں اس نے کافی  مدد کیاس کو آدھا مسلمان ہا جای

گ

رجمہ انگرت 

ت

رآن کریم کات

ت

۔ق

رجمہ کرنے میں کامیاب ہوا  410

ت

ی میں لکھاہے کہ یہ ت

حف
لفل

رجمہاصفحات ر  کیا ۔نے القاموس ا

ت

رجمہ کئی ینار طبع ہوامگر اس کا ت

ت

 ،ور اس کا ت

رحات کو قلمبند کیا ۔ابن  ین اسلام میں لغو ینایں شرح ،حواشی اور مقدمہ ر  مشتمل تھا ۔لیکن یقت ی یہ ہے کہ اس نے د
ن
،ھوٹٹ اور ڑ

رہ 
 
ر(  1913ہاشم عربی نے اس کو عربی زینان میں )قاہ

ے

رۃ المعارف جو یورپ میں سن سے پہلا دات

ے

ار  بیل نے دات

 

ۃ میں نقل کیا اور ش

ا ہے ا

ت

لات کو بھی لکھا۔مقااور اس میں اس کے مامم عربی  س کے جمع کرنے میں اس سے مدد لیالمعارف شمار ہوی

34

 

راجم

ت

ری زینان کے دیگر ت

گ

 : انگرت 

رجمہ سکندر روس :1

ت

ائع ہوا1149ت

 

ائع ہوا۔ء میں ش

 

 ۔پھر ای  مرہ آ لندن اور ای  ینار امریکہ سے ش

رجمہ جارج سیل معہ  مقدمہ :1

ت

دیشن 1143ت

 

ری ای 

گ

ائع ہوا۔آڑ

 

ائع ہوا ۔اس ر  سرولن کا مقدمہ بھی 1913ء ۔چھتیس مرہ آ ش

 

ء میں ش

ائع ہوا۔ ہے ۔یہ

 

رجمہ امریکہ میں آٹھ مرہ آ ش

ت

 ت

رجمہ روڈو  : 3

ت

ائع ہوچکا ہے1811ت

 

ائع ہوا ہے۔ء۔آٹھ مرہ آ ش

 

 ۔امریکہ میں بھی ش

رجمہ ای ۔ایچ ی ار :4

ت

ائع ہوا1880ت

 

ائع ہوا ۔ء تین مرتبی ش

 

 ۔ای  مرہ آ امریکہ میں ش

 ۔ء1905جمہ عبد اکیم خ خان :متر5

رجمہ مرزا ابو الفضل  :1

ت

 ء۔1913ت

رجمہ: 1

ت

ائع ہوا1911 محمد لی  ت

 

 ۔لینڈ کی زینان میں بھی منتقل ہوا ۔اور ہاء ۔تین مرہ آ ش
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رجمہ غلام سرور : 8

ت

ائع ہوا۔1930ت

 

 ء میں آکسفورڈ سے ش

اا  :9

گ

ب
رجمہ ن کہ

ت

رجمہ حضور نظام خلد الہ ملکہ کے حکم سے کیا گیا  ء1930ت

ت

ائع ہوا۔1931یہ ت

 

 ء میں نیوی ارک )امریکہ( سے ش

رجمہ ڈاکٹر : 10

ت

 ت
ن

رجمہ لین : 11  ۔ب

ت

رجمہ۔:ت

ت

رجمہ مارکولیس: 11  منتخب ت

ت

 ہےی ارے 11:ت

رجمہ نواب عماد الملک:13

ت

و : 14 ۔ت

گ

یکہی
رجمہ مدرسہ الوعظین 

ت

رجمہ:15  ۔ت

ت

 ء1935عبدالہ یوسف لی   ت

د دری اینادی۔ا: 11 رجمہ مولوی عبدالماجن

ت

ائع نہیں ہوا۔ بھیت

 

مکمل ش

35

 

رجمہ :1

ت

رآن کریم کا دوسرا ت

ت

رمن زینان میں ق
ن
 :ڑ

ید فریدریش میجرلن، الاستاذ فی جامعۃ  واقدم ترجمۃ ألمانیۃ عن النص العربی ۔مباشرۃ ھی ترجمۃ دیو
 : ،تحت ھذا عنوان۰۱۱۱وظھرت  فرنکفورت،
رجمہ

ت

رآن کریم کا عربی نص 1111:  ت

ت

د  میجرلن نے ق

 

ری 

گ

رمن زء میں ڈریوڈ ق
ن
رجمہ کیاکے ساتھ ڑ

ت

 ۔ینان میں ت

و رٹ یونیورسٹی کے استاد
کف

گ

ن
ر

گ

د  ق

 

ری 

گ

رجمہ ر  یہ عنوان درج تھا ق

ت

 :تھے ۔اس ت

Die Turkische Bibel,oder des Korans allereste Teutsche Uebersetzung aus der 

Arabischen Urschrift selbst fertigt: Welcher Nothwendigkeit und Nutzbarkeit in 

einer besonderm Ankundigung hier erwiesen: von M.David Friedrich Megerlin 

professor.Franfurt am Mayn.1772,in-8,p.p.876. 

رجمہ ہے خالص عربی زینان سے

ت

رمن زینان میں ت
ن
رکی زینان ہے ی ا القرآن ،یہ ڑ

ت

رجمہ: یہ کتاب مقدس ت

ت

 کیا ہے اس عنوان کا ت

رجمہ1111چند ضراری فوائد کے ساتھ ہے 

ت

در  میجرلن نے کیا ء میں اس کا ت

 

ری 

گ

و رٹ کے اڈیوڈ ق
کف

گ

ن
ر

گ

ء 1113ر ہیں ۔ستا ہے۔جو ق

د

 

ری 

گ

ائع ہو اور یہ بھی خالص عربی زینان سے ہی کیا گیا تھا اس کا مترجم ق

 

رمن زینان میں ہی ش
ن
رجمہ ڑ

ت

رہارڈ بویسن تھا میں اس کا ای  اور ت ر  اتن

 اور اس ر  یہ عنوان درج تھا ۔

Der Koran,oder das Gesetz fur die Muselmanner durch Muhammed den Sohn 

Abdall,nebst einigen feyerliclichen koranischen Gebeten,unmittelbar aus dem 

Arabischen ubersetzt,mit Anmerkungen und einen Register nersehen ,und auf 

verlangen herausgegeben von Friedrich Eberhard Boysen.Halle 1773,in-

8,p.p.680 

 تصحیح

ت

رجمہ کی دوسری طباع

ت

رجموں  1115 کے ساتھ لہ  کے مقام ر  اس ت

ت

 Michaelsکیلئےء میں ہوئی ۔ان دونوں ت

98 -Bibliothek.VIII,p30 کی طرف رجوع کیا جاسکتا ہے ۔431-430اور اشنورر کے صفحہ
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رجموں میں سن سے ء1111

ت

رجمہ کا کام شروع ہوا ان ت

ت

رآن کریم کے ت

ت

رن سے ق

گ

دریش بوت 

 

ری 

گ

دریش اور ق

 

ری 

گ

د ق

گ 

 افضل میں دی

رجمہ

ت

رجمہ تھا جیسے ر وفیسر عاد ت

ت

 کا ت

ت

 
رجمہ معتمد  روڈی یناری

ت

رجمہ کیا۔اور وہ ت

ت

رآن کریم کا دوسرا ت

ت

رمن زینان میں ق
ن
   ٹیوڈور خوری نے ڑ
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ت

 
رجموں ر  اعتراض کیا ہے اور ہا کہ آی

ت

 نے  ‘‘القلوب  الا بذکر اللہ تطمئن’’ہے ۔عاد  خوری نے پہلے مامم ت

ت

 
لا میں روڈی یناری

افیہ 

گ

رجمہ تبدیل ہوگیا ۔کو ی

ت

رآن کا ت

ت

افیہ نہیں ہے ،جس کی وجہ سے ق

گ

سمجھا ہے حالانکہ یہ لائے ی

37

 

رجمہ

ت

رآن کریم کا ت

ت

رولی کے ابار سے ق

گ
گ

رتیب ت

ت

 :ت

یم حسب التنزیل ،قام بھا رودویل ،اتبع فیھا ۰۷۱۰سنۃ Rod wellظھرت لاول مرۃ ترجمۃ القرآن الکر
جعل ترجمۃ قائمۃ علی الترتیب الزمنی حسب نزول الآیات و السور ،فبدأ ھذا المستشرق سبیلا آخر غیر المعھود ،حیث 

کملت لکم دینکم(]المائدۃ:[ ۰بآیات ) اقرا باسم ربک۔۔۔(]العلق:  [۵وانتھی )الیوم ا
رجمہ

ت

رولی کے ابا(J.M Rod well)میں روڈویل ء1811 :ت

گ
گ

رتیب ت

ت

رآن کریم کا ت

ت

رجمہ نے پہلی مرہ آ ق

ت

ر سے ت

رآن کریم کاسورتوں اورمعہود کاکیا ۔اور یہ ای  غیر

ت

رتیبم تھاکہ ق

ت

ا۔زمانی کےابا آیتوں کی ت

گ

رجمہ کری

ت

 رسےت

ت

 
)اقرا سورۃ العلق کی آی

کملت لکم دینکم(سےابتداء کی اورباسم ربک۔۔۔(   ۔ر اختتام کیا)الیوم ا

رجمہ

ت

رآن کریم کا اشعار کی صورت میں ت

ت

 :ق

لب من جامعۃ کمبردج باخراج ترجمۃ  (E.H.Palmer)قام ادواری ھنری بالمر للقرآن الکریم فی قا
ھذہ  ،ونشرتاجبب نقلہ الی العامیۃ حتی یفھم،زعما منہ ان اسلوب القرآن اسلوب بدائی وعر ممشعری عامی

لشھیرۃ۔ ۰۷۷۱الترجمۃ لادل مرۃ سنۃ   38وحظیت با

رجمہ

ت

دورڈ ہنری ی المر جو کہ کیمبر ج یونیورسٹی کا فاضل تھااس نے  :ت

 

رآن کریم کاای 

ت

رجمہ عام اشعار میں کیا اس کا گما ن یہ ق

ت

 ت

دا اس کو عام فہم زینان میں نقل کیا جا

گ

رآن کریم کا اسلوب ای  نیا اور دشوار اسلوب ہے ل

ت

رجمہتھا کہ ق

ت

اکہ سمجھا جاسکے ۔ یہ ت

ت

 ء1880ئی ی

ائع ہوا اور کافی  مشہور ہوا۔اگر مان لیا جائے جو کچھ اس مترجم کے

 

 کرتی ہے کہ   رہن میںمیں پہلی مرہ آ ش

ت

تھا تو یہ ینات اس ینات ر  دلال

اثیر اور ہدف کے ابار سے اعجا

ت

 جو اعجازجو نظم ،اسلوب ،معنی ،ی

ت
گ

رآن کریم کی بلاع

ت

ز کی ندیویوں مترجم ای  جاہل،غافل اور خائن اور ق

ر ہے۔

گ

ن
 پہنچی ہوئی ہے اس سے عاڑ

ت

 ی

 بحث: اصہ ک

و م کی طر
عل
ا شروع ہوئے اور مغرب مشرقی 

گ  

ن مغرب اور مشرق کے درمیان فاصلے م
ن

 عظیم کے بعد ج

گ

ن
ف دوسری ج

و م اسلامیہ میں خاص توجہ دی اور ای  نئی اصطلاح پیدا ہوئی
عل
رراق  سنجیدگی کے ساتھ متوجہ ہوا ۔خاص کر یورپی ممالک نے 

 

ش

ت

ست

جس کو ا

و م کے حاصل کرنے و
عل
ا ہے اور ان 

ت

ام دی ا گیاالوں کو مستشرقین ہا جای

گ

و مچنانچہ مستشر ۔کا ی
عل
اسلامیہ میں خصوصی دلچسپی لینا  قین نے 

رویج نہیں بلکہ دین اسلام کی تعلیمات اور 

ت

ر کو مسخ کرنےصل اشروع کی اور اس سے ان کا مقصد دین اسلام کی ت اسلام کے  کے علاوہ  تصوت 

رویج اوربہت سے  غلبہ کا خوف،

ت

سن سے پہلا ہدف بنای ا وہ نہوں نے جس چیز کواکیلئےاس  سیاسی مقاصد تھے۔ مختلفعیسائیت کی ت
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ر اعظم رہنما ولیم گلاڈسٹن رطانوی وزت  رآن کریم تھا ۔چنانچہ سابقہ تن

ت

 ہا میںء1881نے  (William Evart Gladstone)ق

رآن موجود ہے،

ت

 ق

ت

ن ی
ن

ر یورپ کیلئے تھا کہ ج

ت

اممکن نہیں ہے۔چنانچہ یہاں سے ق

گ

راجم کا مشرق کو مغلوب کری

ت

 اور ت

ت

آن کریم کی طباع

راجم کیے گئے جن کا رکر

ت

 اور مختلف زینانوں میں ت

ت

رآن کریم کی مختلف ممالک میں طباع

ت

اور  ہے  اس مقالہ میں نیا دور شروع ہواجس میں ق

رجمہ کیا اس کے ساتھ ان مستشرقین کا رکر بھی کیا گیا ہے جنہوں نے

ت

 میں حصہ لیا ی ا ت

ت

 ۔بناع

 حوالہ جات
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2
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